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La lampada sul sentiero 
verso l’illuminazione  

 ང་ཆུ བ་ལམ་ ི་  ོན་མ།
༅༅། ། ང་ཆུ བ་སེམས་དཔའ་འཇམ་དཔལ་གཞོན་ནུ ར་  ར་པ་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།།

Mi prostro al bodhisatt va, il giovane Manjushri. 

དུ ས་གསུ མ་  ལ་བ་ཐམས་ཅད་དག་དང་དེའི་ཆོས་དང་།དགེ་འདུ ན་ མས་ལ་གུ ས་པ་ཆེན་པོས་ ག་ ས་ཏེ།   ོབ་མ་བཟང་པོ་ ང་ཆུ བ་འོད་ ིས་བ  ལ་  ར་པས།   ང་ཆུ བ་ལམ་ ི་  ོན་མ་རབ་ཏུ ་གསལ་བར་ ། ༡ །
1  Rendo omaggio con grande rispett o 

ai conquistatori dei tre tempi, 
ai loro insegnamenti  e a coloro che aspirano alla virtù. 
Esortato dal perfett o discepolo Cianciub Ö
illustrerò la lampada sul senti ero verso l’illuminazione. 
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ཆུ ང་ངུ ་འ ིང་དང་མཆོག་  ར་པས།  ེས་བུ ་གསུ མ་དུ ་ཤེས་པར་ །དེ་དག་མཚན་ཉིད་རབ་གསལ་བ།
སོ་སོའོ་ད ེ་བ་ ི་བར་ ། ༢ །

2  Comprendi che ci sono tre ti pi di individui
poiché hanno capacità inferiore, media e superiore. 
Scriverò disti nguendo chiaramente 
le loro le caratt eristi che individuali.

གང་ཞིག་ཐབས་ནི་གང་དག་གིས། འཁོར་བའི་བདེ་བ་ཙམ་དག་ལ། རང་ཉིད་དོན་དུ ་གཉིར་ ེད་པ།  དེ་ནི་  ེས་བུ ་ཐ་མར་ཤེས། ༣ །
3   Conoscere che coloro che ricercano per se stessi,

con qualunque mezzo, nient’altro 
che i piaceri dell’esistenza ciclica 
sono individui di capacità inferiore.
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གནས་བ ན་མར་མེ་མཛད་དཔལ་ ིས།མདོ་སོགས་ཆོས་ལས་བཤད་མཐོང་བ། ང་ཆུ བ་འོད་ ིས་གསོལ་བཏབ་ནས།
 ང་ཆུ བ་ལམ་བཤད་མདོར་བསྡུ  ས་ ས། ༦༨ །

68  Io, l’Anziano Dipamkarashri, in accordo 
ai sutra e ad altri insegnamenti , 
ho scritt o questa concisa spiegazione
su richiesta del discepolo Cianciub Ö. 

 ང་ཆུ བ་ལམ་ ི་  ོན་མ་ ོབ་དཔོན་ཆེན་པོ་དཔལ་མར་མེ་མཛད་ཡེ་ཤེས་ ིས་
མཛད་པ་ ོགས་སོ། །  ་གར་ ི་མཁན་པོ་ཆེན་པོ་དེ་ཉིད་དང་། ཞུ ་ཆེན་ ི་
ལོ ་བ་དགེ་ ོང་དགེ་བའི་ ོ་གྲ ོས་ ིས་བསྒྱུ   ར་ཅིང་ཞུ ས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ། 
།ཆོས་འདི་ཞང་ཞུ ང་ཐོ་ལིང་གཙུ ག་ལག་གང་དུ ་མཛད་པའོ།། །། ཤུ བྷ ཾ །།
Si conclude così La lampada sul senti ero verso l’illuminazione dell’Aciarya 
Dipamkarashrijnana. Fu tradott a, revisionata e portata a termine dallo 
stesso eminente abate indiano e dal grande revisore, tradutt ore e monaco 
pienamente ordinato Gheway Lodrö. Questo insegnamento fu scritt o nel 
tempio di Tholing in Zhang Zhung. 
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བརྟུ  ལ་ཞུ གས་ཅན་དེ་ཕམ་པ་ཡི།
ལྟུ  ང་བ་དག་ནི་འབྱུ  ང་འ  ར་ཞིང་།
དེ་ནི་ངན་སོང་ངེས་ལྟུ  ང་བས།གྲུ  བ་པ་ཡང་ནི་ཡོད་མ་ཡིན། ༦༦ །

66  Questo crea trasgressioni che sono una sconfi tt a
per coloro che osservano la disciplina. 
Poiché essi sono certi  di cadere in una catti  va rinascita,
non ott erranno mai delle realizzazioni.

རྒྱུ   ད་ ན་ཉན་དང་འཆད་པ་དང་།  ིན་ ེག་མཆོད་  ིན་སོགས་ ེད་པ། ོབ་དཔོན་དབང་བ  ར་ ེད་འ  ར་ཞིང་།དེ་ཉིད་རིག་ལ་ཉེས་པ་མེད། ༦༧ །
67  Tutt avia, non vi è difett o se uno ha ricevuto 

l’iniziazione del maestro e conoscendo
la talità, ascolta o spiega i tantra,
compie i rituali dell’off erta bruciante, 
o fa off erte di doni e così via.
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 ིད་པའི་བདེ་ལ་  བ་ ོགས་ཤིང་། 
 ིག་པའི་ལས་ལས་ ོག་བདག་ཉིད། གང་ཞིག་རང་ཞི་ཙམ་དོན་གཉེར།   ེས་བུ ་དེ་ནི་འ ིང་ཞེས་ ། ༤ ། 

4  Coloro i quali ricercano la pace solo per loro stessi, 
avendo voltato le spalle ai piaceri mondani, 
e rinunciato a compiere azioni negati ve
sono detti   individui di capacità media. 

རང་རྒྱུ   ད་གཏོགས་པའི་སྡུ  ག་བ ལ་ ིས།གང་ཞིག་གཞན་ ི་སྡུ  ག་བ ལ་ ན།   ཡང་དག་ཟད་པར་ ན་ནས་འདོད།     ེས་བུ ་དེ་ནི་མཆོག་ཡིན་ནོ། ༥ །
5  Coloro che, att raverso la loro personale soff erenza, 

desiderano sinceramente far cessare 
tutt e le soff erenze degli altri, 
sono persone di capacità suprema. 
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སེམས་ཅན་དམ་པ་ ང་ཆུ བ་མཆོག 
འདོད་པར་  ར་པ་དེ་དག་ལ།  
 ་མ་ མས་ ིས་བ ན་པ་ཡི།  ཡང་དག་ཐབས་ནི་བཤད་པར་ ། ༦ ། 

6   Per queste creature eccellenti , 
che aspirano alla suprema illuminazione, 
spiegherò i metodi perfetti  
tramandati  dai maestri spirituali. 

ཛོ གས་སངས་ ིས་  ་ལ་སོགས་དང་། མཆོད་ ེན་དམ་པ་མངོན་ ོགས་ནས། མེ་ཏོག་བདུ ག་ ོས་དངོས་པོ་དག ཅི་འ ོར་བ་ཡིས་མཆོད་པར་ ། ༧ །
7   Di fronte a un’immagine dipinta o scolpita

di colui che ha raggiunto la completa illuminazione, 
a uno stupa e all’insegnamento eccellente,
off ri fi ori, incenso e qualunque altro bene possiedi. 
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དང་པོ་སངས་  ས་རྒྱུ   ད་ཆེན་ལས།རབ་ཏུ ་འབད་པས་བཀག་པའི་ ིར།གསང་བ་ཤེས་རབ་དབང་བ  ར་ནི།
ཚངས་པར་  ོད་པས་ ང་མི་ ། ༦༤ །

64  Coloro che osservano l’austera prati ca di pura condott a
non devono prendere le iniziazioni segreta e della saggezza,
poiché nel Grande tantra del buddha primordiale
è proibito severamente.

གལ་ཏེ་དབང་བ  ར་དེ་འཛི ན་ན།ཚངས་  ོད་དཀའ་ཐུ བ་ལ་གནས་པས།དཀག་པ་  ད་པར་འ  ར་བའི་ ིར།དཀའ་ཐུ བ་ ོམ་པ་དེ་ཉམས་ཏེ། ༦༥ །
65 Se coloro che osservano l’austera prati ca di pura condott a

ricevono queste iniziazioni,
degenerano il loro voto di austerità
facendo quello che è proibito.
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དེ་ཚེ ་ ོབ་དཔོན་དབང་བ  ར་ ིར།བ ེན་བ ར་རིན་ཆེན་སོགས་  ིན་དང་།བཀའ་སྒྲུ   བ་ལ་སོགས་ཐམས་ཅད་ ིས།
 ་མ་དམ་པ་མཉེས་པར་ ས། ༦༢ །

62  allora, per ricevere l’iniziazione del maestro,
devi compiacere un eccellente maestro spirituale, 
att raverso servizi, regali preziosi e cose simili 
così come l’obbedienza.  

 ་མ་མཉེས་པར་  ར་པ་ཡིས།ཡོངས་ ོགས་ ོབ་དཔོན་དབང་བ   ར་བས། ིག་ ན་ མ་དག་བདག་ཉིད་ནི།དངོས་གྲུ  བ་སྒྲུ   བ་པའི་ ལ་ ན་འ  ར། ༦༣ །
63  Grazie al completo conferimento dell’iniziazione del maestro,

da parte di un maestro spirituale che è compiaciuto,
sarai purifi cato da tutt e le negati vità
e diverrai idoneo per conseguire i potenti  ott enimenti .

La lampada sul sentiero     7

 ན་བཟང་  ོད་ལས་གསུ ངས་པ་ཡི། མཆོད་པ་ མ་པ་བདུ ན་དག་ ང་།  ང་ཆུ བ་ ིང་པོའི་མཐར་ཐུ ག་པར། 
མི་ ོག་པ་ཡི་སེམས་དག་གིས། ༨ །

8   Con l’off erta in sett e parti 
dalla Preghiera della nobile condott a, 
con il pensiero di non tornare indietro
fi nché non raggiungi l’illuminazione ulti ma.

དཀོན་མཆོག་གསུ མ་ལ་རབ་དང་ཅིང་།  པུ ས་པོའི་ ་ང་སར་བཙུ གས་ནས།  ཐལ་མོ་  ར་བར་ ས་ནས་ནི།   དང་པོར་  བས་འགྲ ོ་ལན་གསུ མ་ ། ༩  །
9   E con una profonda fede nei tre gioielli,

inchinati  con un ginocchio a terra 
e con le mani giunte, 
per prima cosa prendi rifugio tre volte. 
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དེ་ནས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ།     མས་པའི་སེམས་ནི་ ོན་འགྲ ོ་བས།    ངན་སུ ང་གསུ མ་དུ ་  ེ་སོགས་དང་།    
འཆི་འཕོ་སོགས་ ིས་སྡུ  ག་བ ལ་བའི། ༡༠ །

10  Quindi, genera un pensiero 
di amore per tutti   le creature viventi ,
considera gli esseri, senza nessuna esclusione, 
tormentati  dalle tre catti  ve rinascite,
tormentati  dalla nascita, dalla morte e così via.

འགྲ ོ་བ་མ་ལུ ས་ལ་བ ས་ཏེ།   
སྡུ  ག་བ ལ་ ིས་ནི་སྡུ  ག་བ ལ་བ།  
སྡུ  ག་བ ལ་སྡུ  ག་བ ལ་རྒྱུ   ་མཚན་ལས།  
འགྲ ོ་བ་ཐར་བར་འདོད་པ་ཡིས།   
 ོག་པ་མེད་པར་དམ་འཆའ་བའི།  
 ང་ཆུ བ་སེམས་ནི་བ  ེད་པར་ ། ༡༡ །

11  Allora, dal momento che desideri liberare questi  esseri 
dalla soff erenza del dolore, dalla soff erenza della causa della
     soff erenza, fai sorgere immutabilmente 
la determinazione di raggiungere l’illuminazione. 
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 གས་མཐུ ་ཉིད་ལས་གྲུ  བ་པ་ཡི།ཞི་དང་  ས་སོགས་ལས་ མས་ ིས།བུ མ་པ་བཟང་གྲུ  བ་ལ་སོགས་པ།
གྲུ  བ་ཆེན་བ  ད་སོགས་ ོབས་ ིས་ ང་། ༦༠ །

60  Se desideri creare facilmente
le raccolte per l’illuminazione
att raverso le atti  vità di pacifi cazione, 
incremento e così via, acquisite att raverso il potere 
     del mantra,

བདེ་བ་ཡིས་ནི་ ང་ཆུ བ་ཚོ གས།ཡོངས་སུ ་ ོགས་པར་འདོད་པ་དང་། ་བ་  ོད་སོགས་རྒྱུ   ད་གསུ ངས་པའི།གལ་ཏེ་གསང་ གས་  ོད་འདིད་ན། ༦༡ །
61  e anche per la forza degli ott o

e altri grandi ott enimenti  come il “buon vaso”
se vuoi prati care il mantra segreto, 
come è spiegato nel tantra dell’azione e del 
     comportamento,
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ལུ ང་དང་རིགས་པ་དག་གིས་ནི།
ཆོས་ མས་ཐམས་ཅད་  ེ་མེད་པའི།
རང་བཞིན་མེད་པ་ངེས་ ས་ནས། མ་པར་ ོག་མེད་བ ོམ་པར་ ། ༥༨ །

58  Avendo compreso, att raverso le scritt ure
e i ragionamenti , che i fenomeni 
non sono prodotti   e non hanno un’esistenza a se stante, 
medita senza concett ualità.

དེ་ ར་དེ་ཉིད་བ ོམ་ ས་ན།རིམ་ ིས་ ོད་སོགས་ཐོབ་ ས་ནས།རབ་དགའ་ལ་སོགས་ཐོབ་འ  ར་ཏེ།སངས་  ས་ ང་ཆུ བ་ ན་མི་རིང་། ༥༩ །
59  Meditando così sulla talità, 

alla fi ne, dopo aver ott enuto il “calore” e così via, 
si raggiungerà il “molto gioioso” e gli altri
e, dopo breve tempo, lo stato illuminato della buddhità.
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དེ་ ར་ ོན་པའི་སེམས་དག་ནི།  བ  ེད་པའི་ཡོན་ཏན་གང་ཡིན་པ།  དེ་ནི་ ོང་པོ་བཀོད་པ་ཡི།   
མདོ་ལས་ མས་པས་རབ་ཏུ ་བཤད། ༡༢ །

12  Le qualità per sviluppare 
questo ti po di aspirazione
sono completamente illustrate da Maitreya 
nel Sutra della sequenza dei tronchi.

དེ་ཡི་མདོ་ ོག་པའམ་ ་མ་ལ་མཉན་ཏེ།    ོགས་པའི་ ང་ཆུ བ་སེམས་ ི་ཡོན་ཏན་མཐའ་མེད་པ།  མ་པར་ཤེས་པར་ ས་ལ་དེ་ནས་རྒྱུ   ་མཚན་དུ །  དེ་ ར་ཡང་དང་ཡང་དུ ་སེམས་ནི་བ  ེད་པར་ ། ༡༣ །
13 Avendo appreso di tutti   gli infi niti  benefi ci che derivano

dall’intenzione di raggiungere una completa illuminazione
leggendo questo sutra o ascoltandoli da un maestro, 
genera tale intenzione ripetutamente per renderla stabile. 
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དཔའ་  ིན་ ིས་ཞུ ས་མདོ་དག་ལས།  འདི་ཡི་བསོད་ནམས་རབ་བ ན་པ།   གང་དེ་ཚི གས་བཅད་གསུ མ་ཙམ་དུ །  
མདོར་བསྡུ  ས་འདིར་ནི་ ི་བར་ ། ༡༤ །

14  Citerò brevemente a questo punto 
i tre versi del Sutra richiesto da Viradatt a 
nel quale i meriti  suddetti  
sono pienamente illustrati . 

 ང་ཆུ བ་སེམས་ ི་བསོད་ནམས་གང་། དེ་ལ་གལ་ཏེ་ག གས་མཆིས་ན།  ནམ་མཁའི་ཁམས་ནི་ ན་བཀང་ ེ།  དེ་ནི་དེ་བས་ ག་པར་འ  ར། ༡༥ །
15  Se i meriti  di questa intenzione altruisti ca 

dovessero assumere una forma fi sica
riempirebbero completamente lo spazio
e si espanderebbero oltre.

La lampada sul sentiero     31དེ་ ར་ནི་བཅོམ་ ན་འདས་ ིས།
 མ་ ོག་མ་རིག་ཆེན་པོ་ ེ།
འཁོར་བའི་  ་མཚོ ར་ལྟུ  ང་བར་ ེད།
 ོག་མེད་ཏིང་འཛི ན་ལ་གནས་པ།ནམ་མཁའ་བཞིན་དུ ་ ོག་མེད་གསལ། ༥༦ །ཞེས་གསུ ངས་སོ།

56  La grande ignoranza della concett ualità 
ci fa precipitare nell’oceano dell’esistenza ciclica. 
Dimorando in una stabilizzazione non concett uale, 
la non concett ualità come lo spazio si manifesta 
     chiaramente.

 མ་པར་མི་ ོག་པ་ལ་འཇུ ག་པའི་ག ངས་ལས་ ང་།དམ་ཆོས་འདི་ལ་  ལ་བའི་ ས། མ་པར་མི་ ོག་བསམས་  ར་ན། མ་ ོག་བགྲ ོད་དཀའ་ མས་འདས་ཏེ།རིམ་ ིས་མི་ ོག་ཐོབ་པར་འ  ར། ༥༧ །ཞེས་གསུ ངས་སོ།
57 Quando i bodhisatt va contempleranno non concett ualmente

questo eccellente insegnamento, trascenderanno 
la concett ualità, così diffi  cile da superare,
e alla fi ne ott erranno lo stato privo di concett ualità.
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ཤེས་རབ་ ིས་ནི་ཆོས་ མས་ ན།གང་གི་རང་བཞིན་མ་མཐོང་ཞིང་།
ཤེས་རབ་དེ་ཉིད་རིགས་བཤད་པ།
 མ་ ོག་མེད་པར་དེ་བ ོམ་ ། ༥༤ །

54  Proprio come la saggezza non vede
la natura a se stante nel fenomeno,
dopo aver analizzato la saggezza stessa tramite 
     ragionamento, 
medita non concett ualmente su di essa.

 མ་ ོག་ལས་བྱུ  ང་ ིད་པ་འདི། མ་པར་ ོག་པའི་བདག་ཉིད་དེ།དེ་ ིར་མ་ལུ ས་ ོག་ ངས་པ། ་ངན་འདས་པ་མཆོག་ཡིན་ནོ། ༥༥ །
55  La natura di questa esistenza mondana,

che sorge dalla concett ualizzazione,
è concett ualità. Quindi l’eliminazione della
concett ualità è il più alto stato del nirvana.
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གངྒཱ  འི་ ེ་མའི་གྲ ངས་ ེད་ ི།    སངས་  ས་ཞིང་ མས་མི་གང་གིས།   རིན་ཆེན་དག་གིས་ ན་བཀང་ ེ།   
འཇིག་ ེན་མགོན་ལ་ཕུ ལ་བ་བས། ༡༦ ་།

16  Se qualcuno off risse ai protett ori dell’universo 
gioielli in tal numero da riempire 
i campi puri dei buddha 
pari ai granelli di sabbia del Gange, 

གང་གིས་ཐལ་མོ་  ར་བ ིས་ཏེ།  ང་ཆུ བ་ཏུ ་ནི་སེམས་བཏུ ད་ན།  མཆོད་པ་འདི་ནི་ ད་པར་འཕགས། དེ་ལ་མཐའ་ནི་མ་མཆིས་སོ། ༡༧ །
17  tale off erta sarebbe inferiore 

al dono di congiungere le mani 
e disporre la mente verso l’illuminazione, 
perché tali meriti  sono senza limite. 
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 ང་ཆུ བ་ ོན་པའི་སེམས་དག་བ  ེད་ནས་ནི། འབད་པ་མང་པོས་ ན་དུ ་ ེལ་ ་ཞིང་།
འདི་ནི་  ེ་བ་གཞན་དུ འང་ ན་དོན་དུ ། 
ཇི་ ད་བཤད་པའི་བ བ་པའང་ཡོངས་སུ ་བསྲུ  ང་། ༡༨ ། 

18  Avendo generato la mente che aspira all’illuminazione, 
costantemente con grande sforzo occorre accrescerla.
Per ricordarla non solo in questa vita, ma anche nelle altre,
manti eni propriamente i precetti   come è spiegato. 

འཇུ ག་སེམས་བདག་ཉིད་ ོམ་པ་མ་གཏོགས་པར། ཡང་དག་ ོན་པ་འཕེལ་བར་འ  ར་མ་ཡིན།   ོགས་པའི་ ང་ཆུ བ་ ོན་པ་འཕེལ་འདོད་པས། དི་ ིར་འབད་པས་འདི་ནི་ངེས་པར་ ང་། ༡༩ །
19  Senza prendere il voto dell’intenzione dell’impegno,

la perfett a aspirazione non potrà svilupparsi. 
Sforzati  defi niti vamente di prenderlo,
poiché vuoi accrescere il desiderio per l’illuminazione.
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གང་ ིར་གཞུ ང་ནི་མང་  ར་བས།དེ་ ིར་འདིར་ནི་མ་  ོས་ལ།གྲུ  བ་པའི་གྲུ  བ་མཐའ་ཙམ་ཞིག་ཏུ །
བ ོམ་པའི་ ིར་ནི་རབ་ཏུ ་བཤད། ༥༢ །

52  Poiché vi sono veramente molti  passaggi,
non li ho citati  qui,
ma ho solamente spiegato le loro conclusioni 
per lo scopo della meditazione. 

 

དེ་བས་ཆོས་ མས་མ་ལུ ས་པའི།རང་བཞིན་དག་ནི་མི་དམིགས་པས།བདག་མེད་པར་ནི་ ོམ་གང་ཡིན།དེ་ཉིད་ཤེས་རབ་ ོམ་པ་ཡིན། ༥༣ །
53  Allora qualunque meditazione 

sulla mancanza del sé, nella quale essa non osserva
la natura inerente nel fenomeno,
è lo sviluppo della saggezza. 
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ཡང་ན་ཆོས་ མས་ཐམས་ཅད་དགགཅིག་དང་དུ ་མས་ མ་དཔྱ ད་ན།ངོ་བོ་ཉིད་ནི་མི་དམིགས་པས།
རང་བཞིན་མེད་པ་ཉིད་དུ ་ངེས། ༥༠ །

50  Se tutti   i fenomeni sono esaminati 
in funzione dell’essere o uno o molti , 
essi non sono visti  esistere per loro propria enti tà,
perciò sono accertati  come non esistenti  a se stante. 

 ོང་ཉིད་བདུ ན་ཅུ འི་རིགས་པ་དང་།དབུ ་མ་ ་བ་སོགས་ལས་ ང་།དངོས་པོ་ མས་ ི་རང་བཞིན་ ི། ོང་པ་ཉིད་ནི་གྲུ  བ་བཤད་པ། ༥༡ །
51  La logica esposta nelle Sett anta stanze sulla vacuità, 

Il tratt ato sulla via di mezzo e così via
spiega che la natura di tutt e le cose 
è stabilita come vacuità. 
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སོ་སོར་ཐར་པ་རིགས་བདུ ན་ ི། 
 ག་ཏུ ་ ོམ་གཞན་ ན་པ་དང་།  ང་ཆུ བ་སེམས་དཔའི་ ོམ་པ་ཡི།  ལ་བ་ཡོད་ ི་གཞན་དུ ་མིན། ༢༠ །

20  Coloro che osservano qualunque dei sett e ti pi
di voto per la liberazione individuale, non gli altri,
possiedono i [requisiti ] ideali
per prendere il voto del bodhisatt va. 

སོ་སོར་ཐར་པར་རིགས་བདུ ན་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བཤད་པ་ལ། ཚངས་  ོད་དཔལ་ནི་མཆོག་ཡིན་ཏེ། དགེ་ ོང་ ོམ་པ་དག་ཏུ ་བཞེད། ༢༡ །
21 Il Tathagata ha spiegato i sett e ti pi 

di voto della liberazione individuale. 
Il più elevato fra questi  è quello di mantenere una 
     gloriosa pura condott a,
che è il voto proprio della persona completamente 
     ordinata. 
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 ང་ཆུ བ་སེམས་དཔའི་ས་དག་གི  
ཚུ ལ་ ིམས་ལེགས་གསུ ངས་ཆོ་ག་ཡིས། ཡང་དག་མཚན་ཉིད་ ན་པ་ཡི།   ་མ་བཟང་ལས་ ོམ་པ་ ང་། ༢༢ །

22  In accordo al rituale descritt o 
nel capitolo sulla disciplina nel testo Gli stadi del bodhisatt va,
prendi il voto da un bravo e
ben qualifi cato, maestro spirituale.

 ོམ་པའི་ཆོ་ག་ལ་མཁས་དང་། བདག་ཉིད་གང་ཞིག་ ོཔ་ལ་གནས།  ོམ་པ་འབོགས་བཟོད་ ིང་ ེར་ ན།  ་མ་བཟང་པོར་ཤེས་པར་ ། ༢༣ །
23  Comprendi che un buon maestro spirituale

è esperto nella cerimonia di concedere il voto,
vive nel voto e possiede
la confi denza e compassione per concederlo.
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ཡོད་པ་  ེ་བ་རིགས་མིན་ཏེ
མེད་པའང་ནམ་མཁའི་མེ་ཏོག་བཞིན།
ཉེས་པ་གཉིས་ཀར་ཐལ་འ  ར་ ིར།གཉིས་ཀ་དག་ ང་འབྱུ  ང་བ་མིན། ༤༨ །

48  Un fenomeno esistente non può essere prodott o,
e nemmeno qualcosa di non esistente, come un fi ore 
     nel cielo. 
Questi  errori sono entrambi assurdi e così
nessuno dei due può accadere. 

དངོས་པོ་རང་ལས་མི་  ེ་ཞིང་།གཞན་དང་གཉིས་ཀ་ལས་ ང་མིན།རྒྱུ   ་མེད་ལས་མིན་དེ་ཡི་ ིར།ངོ་བོ་ཉིད་ ིས་རང་བཞིན་མེད། ༤༩ །
49  Una cosa non è prodott a da se stessa,

non è prodott a da altro, non è prodott a da entrambi, 
né senza causa, perciò non 
esiste a se stante, per sua propria enti tà.
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ཐབས་གོམས་དབང་གིས་བདག་ཉིད་ ིས།གང་ཞིག་ཤེས་རབ་ མ་བ ོམ་པ།དེས་ནི་ ང་ཆུ བ་མྱུ  ར་དུ ་ཐོབ།
བདག་མེད་གཅིག་པུ ་བ ོམས་པས་མིན། ༤༦ །

46   Chiunque, per il potere della familiarità 
con i mezzi abili, colti va la saggezza,
ott errà velocemente l’illuminazione;
non solo meditando sulla mancanza del sé. 

ཕུ ང་པོ་ཁམས་དང་  ེ་མཆེད་ མས།  ེ་བ་མེད་པར་ ོགས་  ར་པའི།རང་བཞིན་ ོང་ཉིད་ཤེས་པ་ནི།ཤེས་རབ་ཅེས་ནི་ཡོངས་སུ ་བཤད། ༤༧ །
47  Comprendere la vacuità dell’esistenza a se stante

capendo che gli aggregati , i costi tuenti  
e le sorgenti  non sono prodotti  ,
è spiegata come saggezza.
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དེ་ལ་འབད་པས་འདི་འ ་བའི།  གལ་ཏེ་ ་མ་མ་ ེད་ན།  དེ་ལས་གཞན་ ོམ་ནོད་པ་ཡི།  
ཆོ་ག་ཡང་དག་བཤད་པར་ ། ༢༤ ་་།

24  Se, dopo aver cercato, non sei riuscito
a trovare un tale maestro spirituale, 
spiegherò un’altra
procedura corrett a per prendere il voto. 

དེ་ལ་ ོན་ཚེ ་འཇམ་པའི་དཔལ། ཨ ར༌རཱ ་ཛར་  ར་པ་ཡིས།  ཇི་ ར་ ང་ཆུ བ་ཐུ གས་བ  ེད་པ། འཇམ་དཔལ་ ི་ནི་སངས་  ས་ཞིང་།   ན་ ི་མདོ་ལས་བཤད་པ་ ར། དེ་བཞིན་འདིར་ནི་རབ་གསལ་ ི། ༢༥་ །
25  Descriverò qui chiaramente, secondo la spiegazione

del Sutra dell’ornamento della terra pura di Manjushri, 
come, molto tempo fa, quando Manjushri si chiamava Am-
baraja, generò l’intenzione di raggiungere l’illuminazione. 
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མགོན་པོ་ མས་ ི་  ན་ ་རུ །   
 ོགས་པའི་ ང་ཆུ བ་སེམས་བ  ེད་ཅིང་། 
འགྲ ོ་བ་ཐམས་ཅད་མགྲ ོན་དུ ་གཉེར།  དེ་དག་འཁོར་བ་ལས་བ  ལ་ལོ། ༢༦་ །

26 “Di fronte ai protett ori, 
faccio sorgere l’intenzione di ott enere la completa
    l’illuminazione,
invito tutti   gli esseri come miei ospiti  
e li libererò dall’esistenza ciclica. 

གནོད་སེམས་ ོ་བའི་སེམས་ཉིད་དང་། སེར་ ་དང་ནི་ ག་དོག་ཉིད།   དེང་ནས་བ ང་ ེ་ ང་ཆུ བ་མཆོག  ཐོབ་ ི་བར་དུ ་མི་ ་འོ།  ༢༧ །
27 “Da ora sino al raggiungimento 

dell’illuminazione, 
non darò spazio a pensieri che danneggiano, 
alla rabbia, all’avarizia o all’invidia. 
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ཤེས་རབ་གང་དང་ཐབས་གང་ཞེས།ཐེ་ཚོ མ་དག་ནི་ ང་ འི་ ིར།
ཐབས་ མས་དང་ནི་ཤེས་རབ་ ི།
ཡང་དག་ད ེ་བ་གསལ་བར་ ། ༤༤ །

44  Per eliminare qualsiasi dubbio su cosa
sia saggezza e cosa i mezzi abili, 
chiarirò la diff erenza
tra mezzi abili e saggezza.  

ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ ིན་ ངས་པའི།  ིན་པའི་ཕ་རོལ་ ིན་ལ་སོགས།དགེ་བའི་ཚོ གས་ མས་ཐམས་ཅད་དག  ལ་བ་ མས་ ིས་ཐབས་སུ ་བཤད། ༤༥ །
45  A parte la perfezione della saggezza,

tutt e le prati che virtuose come
la perfezione della generosità, sono descritt e
come mezzi abili dai vitt oriosi.
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དེ་ ིར་ཉོན་མོངས་ཤེས་ ་ཡི།  ིབ་པ་མ་ལུ ས་ ང་བའི་ ིར།ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ ིན་ ལ་འ ོར།
 ག་ཏུ ་ཐབས་བཅས་བ ོམ་པར་ ། ༤༢ །

42  Perciò, per eliminare tutt e le ostruzioni 
alla liberazione e all’onniscienza, 
il prati cante dovrebbe conti nuamente colti vare 
la perfezione della saggezza con mezzi abili. 

 

ཐབས༌དང༌ ལ༌བའྀ༌ཤེས༌རབ༌དང༌།ཤེས༌རབ༌ ལ༌བའི༌ཐབས༌དག༌ ང༌།གང༌ ིར༌འཆིང༌བ༌ཞེས༌གསུ ངས༌པ།དེ༌ ིར༌གཉིས༌ཀ༌ ང༌མི༌ ། ༤༣ །
43  La saggezza senza mezzi abili

e anche i mezzi abili senza saggezza
sono riferiti  come legami
perciò non abbandonare nessuno dei due.
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ཚངས་པར་  ོད་པ་  ད་ ་ཞིང་།  
 ིག་དང་འདོད་པ་ ང་བར་ །   
ཚུ ལ་ ིམས་ ོམ་པ་ལ་དགའ་བས།  སངས་  ས་ ེས་སུ ་བ བ་པར་ ། ༢༨ །

28 “Colti verò una condott a pura, 
rinuncerò alle azioni negati ve e al desiderio
e con gioia nel voto della disciplina
mi addestrerò nel seguire i buddha. 

བདག་ཉིད་མྱུ  ར་བའི་ཚུ ལ་ ིས་ནི།    ང་ཆུ བ་ཐོབ་པར་མི་  ོ་ཞིང་།    སེམས་ཅན་གཅིག་གི་རྒྱུ   ་ཡིས་ནི།    ི་མའི་མུ ་མཐར་གནས་པར་བ ི། ༢༩ །
29  “Cercherò di non avere frett a nel voler 

velocemente raggiungere l’illuminazione,
ma rimmarrò indietro sino alla fi ne, 
per il benefi cio anche di un solo essere.
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ཚད་མེད་བསམ་ ིས་མི་ བ་པའི།   ཞིང་དག་ མ་པར་  ང་བར་ །    མིང་ནས་བ ང་བ་ ས་པ་དང་།   
 ོགས་བཅུ ་དག་ཏུ ་ མ་པར་ཐོས། ༣༠ །

30  “Purifi cherò le inconcepibili
terre senza fi ne
e sarò presente nelle dieci direzioni
per tutti   coloro che invocheranno il mio nome.

བདག་གིས་ལུ ས་དང་ངག་གི་ལས། ཐམས་ཅད་དུ ་ནི་དག་པར་ ས། ཡིད་ ི་ལས་ ང་དག་ ་ ེ། མི་དགེའི་ལས་ མས་མི་ ་འོ། ༣༡ ་་།
31  “Purifi cherò tutt e le azioni compiute 

col corpo e con la parola. 
Purifi cherò anche le mie atti  vità mentali 
e non farò niente che non sia virtuoso.” 
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དེ་ ིར་ཏིང་འཛི ན་ཚོ གས་ལེའུ ་ལས།གསུ ངས་པའི་ཡན་ལག་ལ་ལེགས་གནས།དམུ གས་པ་གང་རུ ང་གཅིག་ལ་ཡང་།
ཡིད་ནི་དགེ་ལ་གཞག་པར་ ། ༤༠ །

40  Mantenendo corrett amente le condizioni menzionate
nel Capitolo della collezione per la stabilizzazione meditati va, 
focalizza la mente su un qualsiasi 
oggett o virtuoso.

 ལ་འ ོར་ཞི་གནས་གྲུ  བ་  ར་ན།མངོན་ཤེས་དག་ ང་འགྲུ  བ་པར་འ  ར།ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ ིན་  ོར་དང་། ལ་བས་  ིབ་པ་ཟད་མི་འ  ར། ༤༡ །
41  Quando un prati cante ha realizzato la calma dimorante, 

ott errà anche la chiaroveggenza,
ma senza la prati ca della perfezione della saggezza, 
le ostruzioni non avranno fi ne. 
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ཞི་གནས་གྲུ  བ་པ་མ་ཡིན་པས།མངོན་ཤེས་འབྱུ  ང་བར་མི་འ  ར་བས།དེ་ ིར་ཞི་གནས་བསྒྲུ   བ་པའི་ ིར།
ཡང་ནས་ཡང་དུ ་འབད་པར་ ། ༣༨ །

38  Senza l’ott enimento della calma dimorante 
non si potrà ott enere la chiaroveggenza. 
Bisogna quindi conti nuare a esercitarsi 
per conseguire la calma dimorante.

ཞི་གནས་ཡན་ལག་ མས་ཉམས་པས།རབ་ཏུ ་འབད་དེ་བ ོམས་ ས་ ང་།ལོ་ནི་ ོང་ ག་དག་གིས་ ང་།ཏིང་འཛི ན་འགྲུ  བ་པར་མི་འ  ར་རོ། ༣༩ །
39  Se le condizioni per la calma dimorante

sono incomplete, la stabilizzazione meditati va
non è completata, anche se uno meditasse 
strenuamente per migliaia anni.
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རང་གི་ལུ ས་ངག་སེམས་ནི་ མ་དག་རྒྱུ   །འཇུ ག་པའི་སེམས་ ི་བདག་ཉིད་ ོམ་གནས་པ།ཚུ ལ་ ིམས་བ བ་པ་གསུ མ་ལ་ལེགས་བ བས་པས།
ཚུ ལ་ ིམས་བ བ་པ་གསུ མ་ལ་གུ ས་ཆེར་འ  ར། ༣༢ ་།

32  Quando coloro che osservano il voto
dell’intenzione dell’impegno si saranno ben addestrati  
nelle tre forme di disciplina, il loro rispett o 
verso questo comportamento crescerà, 
creando le cause per la purifi cazione 
del corpo, della parola e della mente. 

དེ་བས་ མ་དག་ ོགས་ ང་ཆུ བ། སེམས་དཔའི་ ོམ་པའི་ ོམ་དག་ནི། འབད་པར་ ས་པས་ ོགས་ ང་ཆུ བ། ཚོ གས་ནི་ཡོངས་སུ ་ཛོ གས་པར་འ  ར། ༣༣ ་།
33  Att raverso lo sforzo, compiuto dal bodhisatt va, 

di mantenere il voto per la pura e piena illuminazione, 
le raccolte per la completa illuminazione
saranno pienamente realizzate. 
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བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་རང་བཞིན་ ི།ཚོ གས་ནི་ཡོངས་སུ ་ ོགས་པ་ཡི།རྒྱུ   ་ནི་སངས་  ས་ཐམས་ཅད་དག
མངོན་ཤེས་བ  ེད་པ་ཉིད་དུ ་བཞེད། ༣༤ །

34  Tutti   i buddha aff ermano che la causa per completare 
le raccolte, la cui natura è 
merito e saggezza suprema, 
è lo sviluppo della chiaroveggenza. 

ཇི་ ར་འདབ་གཤོག་མ་  ས་པའི། ་ནི་མཁའ་ལ་འཕུ ར་མི་ནུ ས།དེ་བཞིན་མངོན་ཤེས་ ོབས་ ལ་བས།སེམས་ཅན་དོན་ ེད་ནུ ས་པ་མིན། ༣༥ །
35  Come un uccello che non ha sviluppato 

le ali, non può volare nel cielo, 
coloro senza il potere della chiaroveggenza,
non possono lavorare per il bene degli esseri viventi .
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མངོན་ཤེས་ ན་པས་ཉིན་མཚན་ ི།བསོད་ནམས་དག་ནི་གང་ཡིན་ཏེ།
མངོན་ཤེས་དག་དང་ ལ་  ར་ལ།
  ེ་བ་བ  ར་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན། ༣༦ །

36  I meriti  ott enuti  in un solo giorno
da colui che possiede la chiaroveggenza
non possono essere ott enuti  neanche in cento vite
da colui che è privo della chiaroveggenza.

མྱུ  ར་དུ ་ ོགས་པའི་ ང་ཆུ བ་ཚོ གས།ཡོངས་སུ ་ ོགས་པར་འདོད་  ར་པ།དེས་ནི་འབད་ ས་མངོན་ཤེས་དགའགྲུ  བ་པར་འ  ར་ ི་ལེ་ལོས་མིན། ༣༧ །
37  Coloro che vogliono completare velocemente

le due raccolte per la piena illuminazione
ott erranno la chiaroveggenza
per mezzo dello sforzo, non per mezzo della pigrizia.

 


